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INTRODUCTION  

Concurrent with the advent of Mona Baker’s 

seminal and trendsetter paper (1995) on the 

constructive role of corpora in translation 

research, we have witnessed an exponential 

revolution in this fast-growing strand of 

research (Fang, 2020; Vasheghani Farahani and 

Kazemian, 2021; Zanettin, 2012). What Baker 

envisaged in Corpus-based Translation Studies 

borrowed its roots from Descriptive Translation 

Studies (to study translation in accordance with 

target text boundaries) and was concomitant 

with the time when corpora were in their 

incipient stages of fruition in Applied 

Linguistics (Laviosa, 2013). As a matter of 

principle, the critical nexus between translation 

and corpora was underpinned based on the 

assumption that “hypotheses are tested by 

examining language in use rather than 

concocted examples” (Laviosa, 2013, p. 228). 
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By compiling a small English-Arabic 

parallel corpus, Baker established her theory of 

translation universals which can be summarized 

into four translation idiosyncrasies: 

explicitation, normalization, simplification, and 

leveling out. By explicitation, Baker meant 

adding information in the target text to change 

implicit information into explicit. 

Normalization is the process through which the 

norms of the source text tend to conform to 

those of the target text. Simplification consists 

of the fact that the target language becomes 

more simplified in terms of lexicogrammatical 

patterns, syntactic structures, and word 

selection for the ease of understanding of the 

target reader. Leveling out means “the tendency 

of translated text to gravitate towards the center 

of a continuum” (Baker, 1996, p.84). 

Corpus by definition refers to an ensemble 

of texts which are compiled according to 

preplanned criteria and which are stored 
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electronically in a systematic way (Paquot & 

Th. Gries & 2020). To put it differently, a 

corpus is a collection of texts in machine-

readable form which can be automatically 

analyzed and processed by software package(s) 

(Timmis, 2015). Corpora must have some 

specifications in order to fully fit the research. 

As a matter of fact, corpus must be carefully 

designed which means that the data gathering 

regime must be clearly set beforehand (Egbert, 

Biber & Gray, 2022). By the same tokens, a 

corpus must be balanced; meaning that it must 

be compiled out of data proportional to such 

variables as text type, time of the data, genre, 

and the language pairs (for parallel corpora). 

Furthermore, a corpus must be necessarily 

representative which refers to the fact that it 

must be reflecting the language, to a great 

extent, it belongs to (Olohan, 2004). 

Although most of the research in the domain 

of Corpus Linguistics falls within the scope of 

Contrastive Analysis (see for example 

Patterson, 2018 and Brock, Solano & Segundo, 

2022) and Language Teaching and Learning 

(see for example 2016 Alonso-Ramos; 2016; 

Brezina & Flowerdew, 2017 and Charles & 

Frankenberg-Garcia, 2021), in the last decade 

and in line with the technology advances, 

corpora have found their way in Translation 

Studies.  The methodology of corpora in 

translation includes data gathering, creating 

parallel corpora, generating hypotheses based 

on research questions, analyzing the (parallel) 

concordance lines, uncovering translation 

patterns, answering the research questions, and 

testing the hypothesis. In this thematic paper, 

two questions will be addressed: what 

contributions does Corpus Linguistics make in 

Translation Studies, and how one can use them 

in translation?  What kind of corpora are used 

in translation and what techniques are utilized 

in this area of research?  

 

What is a parallel Corpus? 

As their names imply, parallel corpora are the 

most prototypical ones for conducting research 

in translation and interpretation (Kenning, 

2010). As a matter of principle, parallel corpora 

are defined as at least two texts which have 

been aligned sentence by sentence or paragraph 

by paragraph in such a way that they can be 

compared and contrasted directly. Parallel 

corpora can be either uni-directional or bi-

directional. In the former, the relationship 

between source and target texts is one way (for 

example from English to Persian), in the latter; 

however, the nexus is two ways (for example 

From English into Persian and from Persian to 

English). In the same fashion, parallel corpora 

can be either bilingual or multilingual. 

Bilingual, as is conspicuous, consists of 

language A (source text) and language B (target 

language), whereas, in a multilingual parallel 

corpus, there is one source language and more 

than one target language. Bilingual parallel 

corpora are a good benchmark for comparing 

translation into one target language; however, 

the multilingual parallel corpora are the 

mainstay for comparing more than one target 

text simultaneously.  
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English language (Source Text)                                                               Persian Language (Target 

Text) 

Figure 1 

Uni-directional Parallel Corpus  

 

English language (Source Text)                                                              Persian Language (Target Text) 

Persian Language (Target Text)                                                               English language (Source 

Text) 

Figure 2 

Bi-directional Parallel Corpus  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figure 3  

Multilingual Parallel Corpora 

 

How to Create Parallel Corpora 

Creating a parallel corpus is, inherently, an 

arduous kind of task that necessitates careful 

consideration and a full-fledged effort. The 

fundamental step in creating parallel corpora is 

the issue of text availability. To put it 

differently, as long as no translation is available 

from a so-called source language, creating a 

parallel corpus is impossible (Laviosa, 2002). 

Apart from text availability, the process of 

alignment is of paramount importance for 

compiling a parallel corpus. Alignment is the 

process in which the source and target 

languages are set against each other at sentence 

or paragraph levels. Although there are various 

online and web-based alignment tools (such as 

vanilla aligner,  Microsoft bilingual sentence 

aligner, ABBYY, and Ugarit Aligner), it is still 

advisable to do the alignment manually or 

semiannually as the automatic alignment still 

needs a lot to be desired. It is advisable if texts 

are aligned in an EXCEL file for, they can be 

better processed in corpus software.  

 

Source Language  

Target Language A 

Target Language B 

Target Language C 
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Figure 4 

A parallel corpus in the EXCEL file 

 

Parallel Concordance Lines  

One of the basic objectives of corpus-based 

translation is to look for differences and 

similarities between the source and target 

text(s). The similarities and differences of the 

source and target languages can vary in many 

aspects running the gamut of syntactic, 

lexicogrammatical, equivalence, stylistic, 

semantic, and pragmatic levels. This analysis of 

the source and target texts entails parallel 

concordance lines which are a set of source and 

target texts set against each other either 

horizontally or vertically (Mikhailov & Cooper, 

2016). The reading of parallel concordance 

lines and making conclusion(s) is composed of 

two phases quantitative and qualitative. The 

quantitative phase entails a descriptive analysis 

of the source and target texts. In other words, in 

quantitative analysis, the unique features are 

counted through such techniques as keywords 

in the context, type-token ratio, word lists, and 

n-grams in order to compare the source and 

target languages. The qualitative analysis, on 

the other hand, is an interpretive phase that 

necessitates a close reading of the selected 

parallel concordance lines in order to draw 

conclusions. The close reading and analysis of 

the parallel concordance lines are done by the 

researcher in an effort to find answers to the 

questions as well as refute or accept the 

hypothesis.  
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Figure 5 

A screenshot of English-Persian parallel concordance lines 

 

Combination of Parallel Corpora and 

Reference Corpora 

There are various types of corpora pertaining to 

research questions and research boundaries. In 

the field of translation, in order to reach richer 

data and in an effort to utilize data triangulation 

(Malamatidou, 2017), sometimes, researchers 

in translation make use of more than one 

corpus. In most cases, the second corpus which 

is used in line with the parallel corpus is called 

the reference corpus. A reference corpus is a 

collection of authentic non-translated texts 

created for the purpose of comparing 

translations (translationese) with non-

translations and to posit the similarities and 

differences between them. Compared to 

parallel corpora, reference corpora are usually 

larger (at least three times) and diverse in nature 

as their collection and compilation is less 

arduous than those of the parallel corpora. This 

is mostly due to the fact that there is only one 

language in creating reference corpora and no 

parallel concordance line and alignment is 

mandatory.  Having said that the largeness of 

the reference corpora makes it possible for the 

researcher(s) to have a broader look at the 

language and phenomenon they are 

investigating.  

 

Creating Parallel Corpora Out of Spoken 

Data  

A scan of the literature review will prove the 

fact that most of the research in the domain of 

Corpus-based Translation Studies has been 

geared toward written corpora and there is a 

noticeable focus on written corpora (see for 

example Uzar, 2002; Bulter, 2008; Mousavi 
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Razavi, 2011 and Biel, Engberg, Ruano & 

Sosoni, 2019).  

Notwithstanding the prominence of written 

corpora, spoken corpora are utilized in 

translation research (2002). Creating parallel 

corpora from spoken data is by far a nebulous 

kind of task when compared to that of the 

written parallel corpora. This arduousness 

stems from the fact that spoken data are raw 

data that has to be processed before they can be 

utilized as written data for corpus research. In 

recognition of the fact that spoken discourse 

including simultaneous and consecutive 

interpretation is a unique discourse with its own 

idiosyncrasies, creating a parallel corpus out of 

spoken resources is receiving the attention of 

researchers in interpreting studies (Halliday, 

2004).   

Before a spoken corpus can be analyzed, it 

must undergo various steps for the matter of 

practicality. Spoken data must be gathered and 

or recorded, transcribed, annotated, aligned, 

and analyzed. As far as the recording of the data 

is concerned, it is vital for the researcher to 

record the whole spoken materials. It is of 

paramount importance to use high-quality 

recording software for the spoken data must be 

optimally accurate and exhaustive (Knight and 

Adolphs, 2006). After the recording of the 

materials, it is essential to add metadata to 

better recognize the spoken data. The metadata 

includes such information as the time of the 

departure, the person(s) involved in the 

speaking, language pairs, and the place and 

duration of each recording. In the same manner, 

it is vital to add punctuation to the spoken 

corpus so as to identify the sentences clearly. 

Once the data are gathered, they have to be 

aligned at the sentence and/ or paragraph levels 

for comparing source and target languages.  

 

What Corpora Cannot Tell Us? 

Corpora, regardless of their types and 

versatility, have some limitations which need to 

be taken into consideration. Corpora represent 

only the data that they contain and every 

conclusion is made based on inputted data. In 

other words, one must be cautious in 

generalizing the conclusions beyond the data 

put into the corpus. Moreover, corpora will not 

be able to analyze the data on their own. Indeed, 

it is the responsibility of the researcher(s) to 

analyze the corpus data beyond the (parallel) 

concordance lines. In addition, corpora cannot 

be analyzed without extensive use of corpus 

and computerized software. In this regard, 

without having a deep knowledge of the corpus 

software, the results will become truncated and 

abortive. The last limitation consists of the fact 

that corpora are about the what of the matter not 

how of the matter. This means that the 

researcher must be able to interpret the 

concordance lines and the extracted data from 

the corpus with intuitive knowledge.    

 

CONCLUSION 

Corpora have a wide range of applications in 

language-related studies. Among the many 

applications of corpora are parallel corpora 

which are the most appropriate type of corpora 

for translation research. Despite the fact that 

creating parallel corpora is a complicated, time-
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consuming, and even expensive process, thanks 

to technological advances, they are finding 

ways to translate research. Although corpora 

have a wide range of applications in research in 

translation, they can be extensively used in 

translation practice and in such activities as 

term extraction, finding appropriate 

equivalences, translation teaching, and 

translation quality assessment. Alonso-

Ramos, M. (2016). Spanish learner corpus 

research: Current trends and future 

perspectives. John Benjamins Publishing 

Company. 
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